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Abstract.

The aim of this research is to define main peculiarities of CLIL approach implementation in Sumy
state university. Two main directions have been analyzed: professional disciplines teaching in
English and interdisciplinary subject matter usage while teaching «English as a foreign language»
or ESP. Advantages and difficulties of CLIL usage have been presented.
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BCTYII

B ymoBax pedopMyBaHHS BITYM3HSHOI CHCTEMH BHIIOI OCBITH TpodeciitHo-
OpIEHTOBAaHE HABYaHHS 1HO3eMHMM MoBaMm y HeMoBHuUX BH3 crae npiopurerHum
MIXO0JIOM, aJKe caMme Iel miaxia nependayae GopMyBaHHS il IOATBIINN PO3BUTOK Y
CTYJIEHTIB HAaBUYOK IHIIOMOBHOIO CHUIKYBaHHSI B KOHKPETHUX MpodeciiiHuX
cutyarisx. Texnomoris CLIL (Content and language integrated learning (mpeamerHo-
MOBHE IHTETPOBaHC HABUAHHS)) BBAXKAETHCS HAMIEPCICKTHBHIIIOW 33 PaxXyHOK
noenHanHs (axoBoro 1 moBHoro HapuaHHs. CLIL iHTerpye 3acobu HaBYaHHS
npeaMeTy i BUBYCHHS camoi MoBH [1, ¢. 11].

Meta pociikeHHS — Ha OCHOBI BHBYEHHS HAayKOBUX IMpallb 3aKOPJOHHHUX M
BITUM3HSHUX HAYKOBINB, crenudiku HapdyalbHOro mporecy B CyMcbKOMY
JIEp’)KaBHOMY YHIBEPCHUTETI BU3HAYUTH TOJIOBHI OCOOJMBOCTI OCBITHBOTO TIXOIY
CLIL 3 meToro y1oCKOHAJIeHHS] HAaBYaHHS 1HO3€MHHUX MOB B YHIBEPCHUTETI.
METOJOJIOTIA

MeTo07I0TIYHOI0 OCHOBOIO AOCHIIKEHHS € 3arajlbHOTEOPETHUYHI MPHUHIIUIIN

HAaYKOBOT'O HiSHaHHH, a caM€ 1moa0 B33€M03B’H3Ky 1 B3a€EMO3AJICIKHOCTI SIBHIIL



00’€KTUBHOI  JIACHOCTI; TOJOBHI TOJOXKEHHS CHUCTEMHOTO, JisUIbHICHOTIO,
aKMEOJIOTIYHOTO ¥ MIDKKYJIBTYPHOTO MiAXO/IB 10 OpraHizailii HaBYaJIbHOTO MPOIECY
y BUIIUMX HaBYAIBHUX 3aKJajax; IMOJIOKEHHS Teopii JIIOACHKOTO KamiTamy; 11ei
HEMEepEepBHOI OCBITH.

3J0BYTKHU

Buxopucranns ocitHboro migxony CLIL y nemoBuux BH3 (30kpema y
CyMChKOMY JIep>)KaBHOMY YHIBEPCHUTETI) 3A1HCHIOETHCS 3a IBOMA HAMPSMaAMH:

1. Buknaganuas paxoBux AucHMILIIH iHO3eMHOI0 MoBoto (hard CLIL).

2. BuxopuctanHs MDKANCHMIUTIHAPHOT TEMAaTUKH y BHKIAJaHHI TPEIMETIB
«Foreign language (Imozemna moBa)», «Business English (/limoBa iHO3eMHa
MmoBa)», «Foreign Language for Specific Purposes (IHozemHa MoBa 3a
npodeciinum cipssmyBauusaMm)» (Soft CLIL).

Peanizariisi mepuioro HanpsMmy 371ACHIOETbCS B YHIBEPCUTETI, HANPUKIIAL, MPU
IIJITOTOBIIl €KOHOMICTIB-MIKHAPOHUKIB, KOJU CHEIIalibHI MTPEAMETH BUKJIAAAI0ThCS
aHTTINACHKOI0 MOBOIO. [HO3eMHAa MOBa, TaKMM YHHOM, CTa€ 3aco00M OTpHUMaHHS
npodeciiHuX 3HaHb, yMIHb Ta HaBUYOK, TOOTO 3aco00M (opMyBaHHS i PO3BUTKY
npodeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI MaiOyTHIX axiBuiB. BinOyBaerbcs mnapanenbHe
3aCBOEHHSI 3HaHb 3 MEBHOT (HEMOBHOI) TUCIUIUIIHU, @ TAKOK MOBJICHHEBHX HaBHUOK 1
BMIiHb, ITOB’SI3aHUX 3 MOBOIO, 1[0 BUBYAETHCS, Ta 31 CIIKYBaHHAM HEIO [2, . 226].

B ymoBax HeJOCTaTHBOI KUIBKOCTI TOJAWH BUKIadaHHsA (y cepeaHboMy 96
ayJIMTOPHHUX TOAWH y PiK) i HETPUBAJIOTO MEPI0ay BUBYCHHS HABYAIHHOI JUIUILIIHA
«lHO3eMHa MoOBa» B YyHiBepcuTeTi (s OUTBIIOCTI HANPSAMIB IMiJITOTOBKH Y
CepeHLOMY 2 POKH) 3allydeHHS MDKIUCIMUIUTIHAPHOI TEMaTUKU Ha ayJIUTOPHUX
3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBHM BIJIOYBA€ThCSA 3a PAXyHOK BHUKOPUCTAHHS TEKCTIB
npodeciiiHOro Xxapakrepy, KeiciB, IpOEKTIB, €CE TOLIO.

[lepeBaramu BuKOpHCcTaHHs 1HHOBaMIHOI TexHozorii CLIL y aemoBHOMy BH3
BBAYKAETHCSI:

e EdexTrBHa KOMYHIKaIIIs CTYACHTIB 3aCO00M 1HO3€MHOI MOBH;

e Po3mmpeHHS MDKKYJIbTYPHUX 3HaHb CTYAEHTIB U  (GopMyBaHHS iX

COIIOKYJILTYPHOI KOMITIETEHTHOCTI;



e OmnanyBaHHs po(eciiiHOT TEPMIHOJIOTIELD;

e PO3BUTOK TBOPYOTO MOTEHIIIATY CTYJCHTIB;

e PO3BUTOK MOBJICHHEBHX 3HaHb CTYJCHTIB;

e P03BUTOK HABUYOK CIIOHTAaHHOT'O MOBJICHHS;

e [ligBuIIIEHHS MOTHBAILIll CTY/ICHTIB O BUBUYCHHS 1HO3€MHHUX MOB,;

e dopMyBaHHS y CTYJCHTIB TOTOBHOCTI JO MOJAJbIIOrO HaBYaHHSA Ta/ abo

npodeciitHol MisUTBHOCTI Ha 1HO3EMHIM MOBI.

Cepen pU3MKIB BHUKOPHUCTAHHS MPEIMETHO-MOBHOTO I1HTEIPOBAHOTO HaBUYaHHS
CIiJ 3a3HAYUTH HEIOCTAaTHIM PIBEHb BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO BHK]IaJ1a4iB
CHeHIIbHUX JAUCIUIUIIH, a TaKOX BIJACYTHICTh Y BUKJIaJa4ylB 1HO3EMHUX MOB 3HaHb
TOT'0 Y 1HIIIOTO (paXOBOT0 KOMIIOHEHTY.

BUCHOBKHA

BBaxkaemo, mo BukopuctanHsa TexnHonorii CLIL y nmemoBHomy BH3 cmpuse
(GhOpMYBaHHIO KOMIIETEHTHOTO, KOHKYPEHTHO3JJaTHOTO, BHUCOKOKBaT(hiKOBAHOTO
(daxiBug, 3AaTHOrO 10 €(PEeKTHUBHOI KOMYHIKAIIHHOI B3aeMoJli y mnpodeciiiHomy
CepEeIOBHIII.
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